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Des d’Indrets del temps (1999), Edicions 62:

I, Salm i garbes,

Salm:

Escolta escolto els Salms

el cant silenciós de la memòria.

Sí, l’home passa com les ombres passen
Sí, ens has posat als llais un càntic nou
un himne de lloança al nostre Déu.

Ens dius ens dius 



lloeu les flors del temps.

Vaixells dels xiprers naveguen




     lentament.

Camí de l’horitzó


             mar d’al·leluia.

Passen silenciosos els vaixells

és l’himne de lloança 



    a la glòria de Déu.

IV, Finestra,

Parelles:

És verd o potser blau

en aquest vespre

el carreró dels salzes.



     Passen parelles enllaçades.

Tot ens verdeja: fulles ocells les hores

quietud.



     Ara que passen tres parelles.

Arribarà la nit?



     S’ha deturat el Món.

Esperen altres llums les tres parelles?

“Platges imaginades…”:

Platges imaginades



 pensades –lents retorns?-



 d’aquesta tarda.

Per la finestra veig el cant de la tarda




               aquesta tarda.

Enllà de la mirada



en l’horitzó

la música del temple.

Canten aquells ocells



     encara canten.

VI, Aquells anys 36-39,

Descomenç:

Descomença la lum



   la vida descomença

onades en la vall del vent.

Neixen les hores d’or



     la vida descomença.

En la nit:

En la nit a la vora del mar


       venia el pensament

aspre de llum


        les noies sortien de l’escola.

Venia molt perdut el pensament.

Molt pàl·lides, molt blanques

les noies del bell riure



      solament un instant.

Rialleres venien a la platja,

hora de fosca gairebé de nit

Noietes    no ho eren



     ja no ho eren.

Aspra la llum


       del pensament.

VII, De música,

Escoltant Messiaen:

Campanes les campanes

és clar potser sí l’horitzó



          potser tan sols

campanes campanades del coure

escolteu el camp


            silenciós

no se sap prou no se sap res

o tot és foc latent


             del desconèixer.

Caure coure en el bosc

passen les aus els jardins les flors

però poc se sap poc



   escolta   escolta

silenciosament campanes



           silenciosament campanes.

